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BOII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysaKHUHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPH:

IOnpameB AHBap 3JpraiieBUd - Tapux ¢aHIapu
JIOKTOpH, cuécuil ¢anyap HoM3o4d, mpodeccop,
V36ekucron Pecny6/imkacu [Ipe3usieHTH
xy3ypuzaru JlaBjaTt 60IKAPYBH aKaZeMHUSICH;

MagsianoB VYkTaM MaxMacaGupoBUY - Tapux
dansapu  JokTopH, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecny6sukacu IlpesugeHTtu xy3sypupgaru JlaBiaaT
OOILKAPYBU aKaJeMUSICH;

Xa3paTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKUCTOH JaBJaT »ax0H THJIAPU
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTUCOAUET ®AHJIAPHU:

Kapsnbaera Pasa XokabaeBHa - WKTHUCOAUET
dansapu goktopu, npodeccop, TouikeHT AaBjaT
UKTUCOIUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikynoB CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOOUET
daHsapu  JOKTOpH, [JoleHT, TOMKEeHT JaBjaT
WKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzos lllep3os YKkTaMOBHY - UKTHCOAUET paHIapH
JIOKTOPH, [JOLEHT, Y36ekuctoH Pecnyb6aukacu
BoxxoHa UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasoBud - UKTHCOLUET daHIapH
JoKTopH, mpodeccop, CamapkaHAa  JaBjaT
YHHUBEPCUTETH;

XosioB AKTaM XaTaMOBHUY — UKTHCOAWET daHIapU
6yinua dancada goktopu (PhD), pmouenr,
V36exucron Pecny6simkacu [IpesugenTu
xy3ypugaru JlaBaaT 60I1KapyBH aKa/[EMUSICH;
[lagueBa /Junapopa XaMHUJOBHAa - HWKTUCOOUET
dansnapu 6yitnya ¢ancada goxropu (PhD), gouenT
B.0, TOIIKEHT MOJIUSI HHCTUTYTH;

lllakapoB KysnMaT AwWMpOBUY - HUKTUCOLUET
dansapy HOM304H, [JOLeHT, TOLKeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSIJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasicada danmapu
JoKTOpH, podeccop, TOIKEHT AaBIaT UKTUCOTUET
YHUBEPCUTETH;

AxmmnukoB  XKypaboit - pancada  Pannmapu
JokTopd, mpodeccop, CamapkaHh  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

FaiibynnaeB Otabek MyxammajgueBud - dascada
dansapu goktop, npodeccop, CamapKaHz, AaBJaT
4eT TUJUIAp UHCTUTYTH;

XomrMxoHOB MyMuH - ¢pascada daHIapu JOKTOPH,
JoueHT, )K133ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa  T'ynHopa — A6aykaxxapoBHa —
dancada dansapu HOM30AH, JAOLEHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

Typaues bexpys Co6upoBuy - pasicada dpansapu
6yinua ¢asncada gokropu (PhD), fonenTt, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®HJ/10/I0THA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - ¢uosorus
dansapu gokTopH, mpodeccop, Y36eKUCTOH JaBaaT
»KaxXOH THUJIJIAapU YHUBEPCUTETH;

Kyuumos Wlyxpat HopxusunoBud - ¢usoaorus
daHsapu JOKTOpH, /JOLeHT, TOLIKeHT JAaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CasaxytnuHoBa Mywmappad HWcamyTauHoBHaA -
dusosorus ¢paHIapu HOM30H, Iol1eHT, CaMapKaH/,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH VYpMaHoBMY - ¢uo0TUSA
dansapu HOM304H, JOIeHT B/0, TOIIKEHT AaBJjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB MaHcyp A6aysiaeBud  —QUIOJIOTHSA
dantapu HOM30AM, Y36eKHMCTOH Pecny6iukacu
[IpesugenTn Xy3ypugaru JlaBjaaTt 6GoIIKapyBU
aKa/leMHsICH;

CaupioB Yiyroek ApunoBud — ¢ustosiorusi GaHaapu
HOM30JM, JOLEHT, Y3GeKHCTOH Pecmy6iukacu
[IpesusieHTH Xy3ypujard /JlaBjaaT GoOIIKapyBH
aKaJIEMUSICH.

12.00.00-0OPH/IUK PAHJIAP:

AxmenmmaeBa MaBitofa  AxaTOBHa -  IOPUAMK
dansap JokTopu, npodeccop, TolIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa @uprosa AGLypalinoBHaA — OPUAUK
dansap [poktopu, npodeccop, ToLIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amMupa HopMypoToBHa - opuuK paHaap
JokTopH, mpodeccop, Y3bekuctoH Pecny6imkacuja
XU3MaT KypcaTraH IopucT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamamapudoBud - 10pUUK
dannmap gokTtopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
MKTHCOAMETH Ba JUIIJIOMAaTHS YHUBEPCUTETH;
3yadukopoB llep3oy XyppaMoBHY - HOPHUAMK
dannmap  gokTopw, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6.mkacu ’Kamoar XaBQCHU3IUTU
YHUBEPCUTETH;

XanuToB XylIBaKT Canap6aEBHq - IOpUAKK paHsap
JIOKTOpH, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6Gimkacu



[lpesuzgenTn xy3ypugard JaeiaaT 6GoIKapyBH
aKaZieMUsICH;

AcapnoB lllaBkaT Faii6ysnaeBuY - 0pPUAUK daHIap
JIOKTOpH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6nkacu
[lpesugenTn xy3ypugaru /JaBiaaT 6GoIKapyBU
aKaJleMUsICH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAHUK
¢dansap Hom3zonu, npodeccop, TOHKEHT AaBiaT
I0OpU/IUK YHUBEPCUTETY;

CaitaystaeB  llaxzon  AJMMXaHOBUY —  IOPUAUK
¢dansap Hom3zoau, npodeccop, TomIKEHT AaBiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETY;

XakuMoB Komusa BaxTusapoBuY - 0pUJUK daHIap
JIOKTOpH, JoLeHT, TOWKeHT JaBaaT HOPUIUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynoB Capgop6ek bBaxoaupoBu4 - OPUAUK
dansap pgokTopH, poueHT, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJAUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - HOPUAUK aHJIap
6yiinua dancadpa joktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6simkacu Cynapsiap oJTuH KeHTallu
xy3ypugaru Cybsiiap oJIMi MaKTaou;

Kypaes llepzog HngameBuy - opuadk daHIap
HOM30JH, [JoleHT, TOoIKeHT JaBjaT HPHUIUK
YHUBEPCUTETH;

bab6ampxaHoB ATabek /JlaBpOHGEKOBUY — IOPUAUK
dansap Hom304u, JoueHT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép KymaboeBuY - OpUAUK QaHap
HOM30/4, TOIKEHT AaBJIaT OPUUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJATOT'MKA ®AHJIAPU:

XammMoBa JlubaapxoH YpuUH60eBHa — NeZjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

W6parumosa 'ynnopa XaBa3MaToBHA — eAaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
UKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epy3a MaxMyJgoBHa - meJaroruka
dannapu JIOKTOPH, TowkeHT ax6opoTt
TEXHOJIOTUSIIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypUJaru
NeJarordk KajpJapHU KaWTa Talépsam Ba
YJIApHUHT MaslaKaCUHU OIIHMPUII TAPMOK MapKasy;

TaiinaHoBa Illoxupga 3aliHUeBHa - Iefarorvka
dbaH/Iapu JOKTOPH, JOLEHT.

19.00.00-I1ICUX0JIOTHA PAHJIAPHU:

KapumoBa Bacusa MamaHOCMpOBHA — ICHUXOJIOTHSA
dansapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homugaru
TolKeHT jaBJaT eJaroruika YyHuBepCUTETH;

XanuToB Oibek Ju6oeBuy - ’KUCMOHUH Tap6us Ba
cropT 6yiHya MyTaxXacCUCJApHU KalTa Tailép.alu
Ba MaJIJaKaCHHU OIUMPHUII UHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
daHapu AOKTOpH, Tpodeccop

YmapoBa HaB6axop IlllokupoBHa - MCHUXOJIOTUSA
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
TowmkeHT [AaBjaT Nejaroruka YHUBEPCUTETH,
AManuit ncuxoJiorusicd kKagepacu MyLupH;

ArtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - mcuxosorus
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
ToukeHT AaB/aT nejaroruka YHUBEpCUTETH;

Koaupor 06uz CadpapoBud — ncuxosiorust GpaHJIapu
noktopu (PhD), Camapkany Busosat UMb Tu66uér
OYJIMMU MCUXOJIOTUK XU3MAT OOIJIUFH.

22.00.00-COLJUOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hogupa MyxTap>kaHOBHA — COLMOJIOTUS
dansapu  JokTOpH, mnpodeccop, Y30eKHUCTOH
MUJIJINY YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH;

CeuToB A3zamar [IjsaToBuY - conposiorus GpaHaapu
IOKTOopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH  MUJUIHHU
YHUBEPCUTETH;

CogukoBa llloxpaa MapxaGoeBHA - COI[MOJIOTHS
dansapu  JokTOpH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
XaJIKapo HUCJIOM aKaJ[eMHUsICH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuanun AtakysnoBud —cuécuid daniap
noktopH, pascadpa dpaHsapu JoKTOpHU, Tpodeccop,
TomkeHT apXUTEKTYpa KypUJINLI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmoHkoH XaWpysiaeBud —cuécuit daniap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucron MUJLJIAH
YHUBEpPCUTETH Kadepa My JUpH.

OAK PyiixaTu

Maskyp kypHana Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Ouinil attectauus komuccuscu Paécatununr 2022 ina 30
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WJIMWH HalpJap pyixaTty (PyixaTra) KUpUTHITaH.

WxTuMouii-rymanuTap ¢paH/JIapHUHT
A0J13ap6 MyaMMOJIapH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coHsu TYBOXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJMHraH.
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Frazeologik birliklarning stilistik ko‘lami neytral, umumiy va adabiy ko‘rinishlardan
tortib vulgarizmlargacha o‘zgarib turadi. Bu o'zgarishlar bevosita m’lum bir jamiyatning
Komparativ frazeologizmlarning uslubiy xususiyatlarini aniglash uchun lug atlarda berilgan
iboralarning qaysi funksional stilga mansubligini ko‘rsatuvchi turli belgilar tahlil gilinadi.
Mazkur ma’lumotlar lug‘at izohiga bevosita aloqadordir.

Frazeologik birliklarning stilistik vazifasini aniqlashdagi muammo frazeologik
stilistikaning yetarli darajada ilmiy tadqiq qilinmaganligi, turli stilistik kategoriyalar
chegaralarining doimiy o'zgarib turishi, iboralarning qo‘llanilish normasining o‘zgarishi bilan
bogligligi tilshunoslikda e’tirof etiladi[7; 215-216 b].

Lug‘atlarda berilgan stilistik belgilar tizimi ko‘pincha til hayotidan orqada qoladi va
tuzatishni talab giladi. Shu bilan birga, ushbu tizim o‘zining barcha shartliligi bilan frazeologik
birliklarning kontekstda gqanday ishlashini aniqroq tushunishga yordam beradi.Shubhasiz bu
orinda publitsistik matnlar tezkorligi, tildagi o'zgarishlarni yaqqol aks ettirishi bilan
ahamiyatlidir. Belgilar funksional-stilistik yoki kommunikativ-stilistik xarakterga ega bo‘lishi
mumKkin. Ta'kidlanganidek, funksional uslub frazeologik birlikning stilistik vazifasi: pejorativ,
evfemistik, hazil, qo’pol, istehzoli va boshqalarni, kommunikativ-stilistika esa frazeologik
birliklarning faoliyat sohalari, masalan, adabiy, she'riy, sozlashuvga aloqadorligini aniglaydi.

Fransuz komparativ frazeologizmlari lug'at belgilarini tahlil qilish bizga quyidagi
xulosalar chiqarishga imkon beradi. Lug atlarning kommunikativ-stilistik belgilaridan kelib
chiqib, fransuzcha KFBlarni uch guruhga bo‘lish mumkin - kitobiy (littér), so‘zlashuv (fam) va
neytral ya ni lug atda stilistik mansublik ko‘rsatilmagan kabi. Tadqiqot davomida foydalanilgan
lug‘atda 850 dan ziyod komparativ frazeologik birliklarning to‘lig kommunikativ-stilistik begisi
berilmagan, ammo so‘zlashuv nutqiga xos 200 dan ziyod frazeologizmlarning belgisi (fam.)
mavjud[13; 12-896 p.] Bundan xulosa qilish mumkinki, belgisi mavjud bo‘lmagan komparativ
frazeologizmlar esa neytral birliklar deb hisoblanadi. Shu o'rinda aytib o'tish joizki, fransuz
tilida uslubiy jihatdan og'zaki nutqga xos frazemalar yozma nutqda ishlatilmaydi degan qoida
mavjud. Ammo fraansuz publitsistik matnlarni tahlil qilish jarayonida aynan og'zaki nutqga xos
komparativ frazemalarni yozma nutqda, aniqroq aytganda publitsistik matnlarda ham
uchratish mumkin.

Fransuz lug‘atlaridagi komparativ frazeologik birliklarning funksional va stilistik
xususiyatlari ikkita ironique (poli comme une glace/ un Caillou, aimable comme un chardon) va
péjoratif (avoir la téte comme une citrouille -qovoqkalla) tarzida berilgan. Ular ko‘p sonli emas.

Komparativ fazeologik birliklarning stilistik vazifalarini aniqlash ularning qo‘llanish
konteksti orqali amalga oshiriladi sababi, fransuz tilida komparativ frazemalarning
ko pchiligida lug at belgilari mavjud emas.

Komparativ frazeologik birliklarning va publitsistik matn stilistik bog‘ligligini tadqiq
qilish, dastlab, standart va familier (netral va so zlashuv) uslublarning foydalanish shakllarini

o rganishni, frazeologik birliklarining o‘zaro aloqasini aniglab olishni talab etad.i.
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Bosma ommaviy axborot vositalarining tili adabiy normalarga mos kelishi kerak. Til
birliklarining gazeta sahifasiga mos kelishiga baho berishda, aksariyat hollarda ularning adabiy
tilga mansubligiga asoslanadi. So‘zlashuv va so‘zlashuvga xos elementlar matnga ifodalilik
berish yoki qo‘shimcha ma'no berish uchun ishlatiladi.

So‘zlashuv nutqidagi komparativ frazeologik birliklarning soni bo‘yicha birinchi o‘rinda
shaxsning mehnat va kasbiy faoliyati frazeosemantik guruhi va xususan, bajarilgan ish hajmini
tavsiflovchi semantik guruh, masalan, trimer comme un chien, bosser/trimer comme une béte;
travailler / bosser comme un malade ; bosser/trimer comme un dingue/un fou; kabilar muhim
o‘rinni egallaydi.

Ushbu frazeosemantik guruh ichidagi so‘zlashuv va neytral komparativ frazeologizmlar
ma'nosi baholash komponentini taqqoslash shuni ko‘rsatdiki, so‘zlashuv uslubiga xos
frazeologik birliklarining aksariyat qismi salbiy, neytral birliklarning taxminan 2 /3 qismi ijobiy
bahoga ega. Ehtimol, ushbu frazeosemantik guruhning so‘zlashuv uslubida komparativ
frazeologik birliklar orqali asosan kasbiy faoliyat, uning individual jihatlari, masalan, yomon
ish sharoitlari salbiy munosabatni bildirishidir.

Publitsistik matnlardagi frazeologik birliklar, aynigsa komparatativ frazeologik birliklar
muhim o‘rin tutadi, chunki bosma nashrlar tili nafagat ma’lumotni yetkazish, balki xabar
qilingan informatsiyaga nisbatan munosabatni ham yetkaza oladigan standart va ekspressiv
lingvistik vositalarning yigindisi sifatida baholanadi. Komparativ frazeologik birliklar
publitsistik matnning ham standart, ham ekspressiv lingvistik vositalari bo‘lib, ularni
publitsistik matnning standart lingvistik vositalari bilan bog‘lash, qolip va shtamp sifatida
foydalanish imkoniyatiga tayanadi. Ularning funksional hamda uslubiy xususiyatlari ko plab
tilshunoslar tadqiqotlarida batafsil ko‘rib chiqilgan[13; 464 s |.

Bosma ommaviy axborot vositalarining tiliga e'tibor quyidagi qoidalar bilan izohlanadi:

1. Yozma muloqotning bu shakli eng qadimiy ommaviy axborot vositasi bo‘lib, unda
ommaviy axborot vositalari tiliga xos bo‘lgan barcha asosiy stilistik vositalar qo‘llaniladi.

2. Gazeta matnlari lingvistik tavsif jihatidan radio va videomateriallarga nisbatan eng
magbul va qulay materialdir [3; 36 s ].

3. Internetning yuqori raqobatiga garamay, fransuz bosma ommaviy axborot
vositalari yangi sharoitlarga moslashib, o‘z pozitsiyalarini saqlab qolishda davom etmoqda.
Nashrlar o‘z veb-saytida bosma nashrning elektron versiyasini pullik obuna asosida nashr
etadilar, nashrlar arxiviga kirishini ta'minlaydilar.

Madaniyat rubrikasi bilan bog‘liq komparativ frazeologizmlarning aniq ustunligi uning
mazmuni bilan izohlanadi: teatr, kino, adabiyot, rasm yangiliklari, taniqli va mashhur
madaniyat arboblari haqidagi intervyular va hikoyalar. Bu kabi mavzular o‘quvchi bilan sust
muloqot uslubini qo‘llab-quvvatlaydi, bu nutqda leksik, frazeologik, grammatik, stilistik
so‘zlashuv elementlaridan foydalanishda o'z aksini topadi.surveiller comme le lait sur le
feu(familier)- digqat bilan kuzatmoq, ko‘z-quloq bo‘lmoq ma’nolarini ifodalab, og zaki nutqda
ishlatiladi.
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A Marseille, 'absence de Mme Delga, vue comme étant I'une des « présidentiables » du
parti, a d ailleurs fait jaser. Tout en prétendant rester « en surplomb du congres dans un souci
d unité », celle qui soutient M. Mayer-Rossignol semble avoir pourtant suivi comme le lait sur le
feu les pérégrinations de son candidat[16; p-9.] (Marselda partiyaning “prezidentlikka
nomzod”laridan biri sifatida ko‘rilayotgan Delga xonimning yo‘qligi ham shov-shuvga sabab
bo‘ldi. Janob Mayer-Rossignolni qo‘llab-quvvatlagan kishilar bilan “birlik uchun qurultoyni
oshib ketaman” deb da'vo qilsa ham, oz nomzodining ko‘z-quloq bo‘lib kuzatayotgan
ko‘rinadi.)

Bu frazeologik birliklar muloqotning norasmiy darajasiga mansub bo‘lganligi uchun
o‘quvchi e'tiborini tortadi, ishonchli muloqot muhitini o‘rnatadi, ularning ifodali-baholovchi
konnotasiyasi muallifning fikri va bahosini ifodalaydi: VERS UN MONDE SANS ALCOOL -
alkogolsiz hayot sari nomli maqolada hozirda yoshlarning alkogol ichimliklariga ruju
qo‘yishining ortishi hashamat sifatida ko‘rilganda ba'zilarinig unga qurbi yetmasligi va
keyinchalik jiddiy ildiz otgan ichimlikka o‘granish oqibatida produktivlik qobiliyatini yo‘qotib
muammolar yechimini topish qiyin bo‘lishi haqida gapiradi: Force est de constater une hausse
significative de la consommation de stupéfiants chez les jeunes. Et puis il y a le colit de la vie
I'alcool est un luxe que beaucoup ne peuvent plus s'offrir. Et a cela s’ajoutent encore les
injonctions faites a la jeunesse d’étre productive en toutes choses, au travail mais aussi pour
trouver des solutions a la catastrophe climatique - difficile d étre performant quand on est sotil
comme un cochon[16 ; p-29 ](Yoshlar orasida giyohvand moddalarni iste'mol qilish sezilarli
darajada oshgani aniqg. Va keyin yashash narxi bor - alkogol endi ko‘pchilik to‘lashga qodir
bo‘lmagan hashamatdir. Bunga yoshlarga hamma narsada, ishda unumli bo‘lish, balki iglim
falokatiga yechim topish - cho‘chqadek mast bo‘lganida/ichishga mukkasidan ketganda
samarali bo‘lish qiyin bo‘lgan vaziyatlar yuzaga keladi.) Soiil comme un cochon fam.-og‘zaki
nutqda ishlatiladi, (so‘zma-so‘z: cho‘chqadek mast)-ichishga mukkasidan ketgan inson holatini
tasvirlash uchun ishlatiladi.

Yuqorida ko‘rsatilgandek, so‘zlashuv uslubida komparativ frazeologizmlardan
foydalanish chastotasi to‘g‘ridan-to‘g'ri komparativ frazeologik birliklarning semantikasiga,
aniqroq aytganda, ma'lum bir frazeosemantik guruhga tegishli va publitsistik matnning ma'lum
bir rubrikaga aloqadorligi bilan bog'liq.

Muallif publitsistik matnlarda anglab qilgan uslubiy xatosi o'laroq, ya'ni og zaki nutqga
xos kompartiv frazeologik birliklardan foydalanish orqali matnga semantik-stilistik rang
baranglik berishni magsad qilgani holda o'quvchiga o'ziga yaxshi tanish bo’lgan frazemasi
orqali yaqin munosabatni o'rnatib mavjud matnga nisbatan uning e'tiborni qaratishga harakat
qgiladi.

Bir tomondan, so‘zlashuv komparativ frazeologik birliklarining frazeosemantik
guruhlarda ifodalanishi insonning mehnat va kasbiy faoliyati hamda ijtimoiy munosabatlar
kabi jihatlarning publitsistik matn uchun dolzarbligini ko‘rsatadi. Boshqa tomondan, so‘zlashuv

uslubi komparativ iboralarning gazeta rubrikalari bo‘yicha taqsimlanishi shuni ko‘rsatadiki,
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ular asosan madaniyat, siyosat, jamiyat ruknlari, ularning sarlavhalarida qo‘llaniladi. Ular
muallifga e'tiborni jalb qilishga, o‘quvchi bilan erkin muloqot uslubini o‘rnatishga, o'z fikrini
ifoda etish hamda baholashga imkoniyat yaratadi. Frazeologik birliklar ma'nosida baholovchi
komponent frazeologik birliklar ma'nosining konnotativ jihati tuzilishining muhim elementi
bo'lib, deyarli barcha frazeologik birliklar uchun majburiydir va baholash subyektining bir
butun sifatida yoki uning har qanday xususiyatlarining giymati to'g'risidagi fikrini o'z ichiga
oladi.
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